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ABSTRACT 

 

The principal challenge of translating the range of rhetorical aspects of Arabic contained within the 

Nahǧ Albalāġa (NA) arises from the style of classical Arabic, which is not only rich in figurative 

language, but which weaves such language inextricably into all the levels of meaning within the 

text. Translation is inseparable from exegetics in that regard. Moreover, the acute linguistic and 

cultural divergences between Arabic and English also present obstacles to the translator. As well 

as its religious dimension, this wide range of reference – the book covers a variety of subjects, such 

as religious aspects, social justice, historical events, existential teaching, and moral wisdom – 

inevitably complicates such exegetical translation.  

 

The NA is a manuscript consisting of different sermons, letters, and the sayings of ʿAlī Ibn ʾAbī 

Ṭālib, the cousin and son-in-law of the prophet Muḥammad. The book’s title – Nahǧ Albalāġa 

(Path of Rhetoric) – derives from the fact that it presents and implements all of the aspects of 

rhetoric that exist in Arabic: The Branch of Meanings, the Branch of Figures of Speech, and the 

Branch of Embellishments.  Accordingly, chapter one examines the analysis of the translation of 

Affirmation, Concision and Amplification which are fundamental categories of the Branch of 

Meanings. As far as chapter two is concerned, it encompasses a critical analysis of the translation 

of Simile, Metaphor and Metonymy in the Branch of Figures of Speech. For chapter three, the 

translation of Pun, Antithesis, Alliteration and Assonance in the branch of Embellishments is 

analysed. Consequently, this study will compare and contrast the selected rhetorical styles (RSs) in 

Arabic rhetoric (AR) and their counterparts in English rhetoric (ER), and then will conduct a critical 
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discourse analysis (CDA) of the translation of selected rhetorical devices (RDs) from its two 

English translations by Jafery (1965) and Al-Jibouri (2009) in order to examine how the translation 

of rhetoric, in terms of both form and content, leads to very different translation solutions. 

 

The study concludes that the translations of the NA are different ranging from literalness and 

exegesis as well as they generally have a restricted audience: Muslims. So, as one of the main aims 

of this study is to expand the audience of the NA in the English language, one of the central 

objectives of the translations that I offer in this study as well as the underpinning criticism of Jafery 

and Al-Jibouri’s work is that the NA can be presented holistically, not solely as a religious text so 

as to make its rhetorical richness more evident to a broader landscape of audience.  
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  :ترجمة أسالیب بلاغیة رئیسیة من اللغة العربیة إلى الإنجلیزیة

  نھج البلاغة كدراسة حالة

  
   الطائي رقیة صبیح
  جامعة البصرة، العراق

Ruqaya_altaie@outlook.com   

  

   الملخص

  

ینشأ التحدي الرئیسي المتمثل في ترجمة مجموعة من الجوانب البلاغیة للغة العربیة الواردة في كتاب نھج البلاغة من أسلوب 

باللغ،  اللغة العربیة الفصیح ة المجازیة فحسب، بل ینسج ھذه اللغة بشكل وثیق في جمیع مستویات المعنى داخل الذي لیس غنیاً 

والترجمة لا تنفصل عن التفسیر في ھذا المضمار. علاوة على ذلك، فإن الاختلافات اللغویة والثقافیة الكبیرة بین اللغتین  ،  النص

 یتناول   –ذو المواضیع الواسعة    بعده الدیني، فإن ھذا المَرجع  العربیة والإنكلیزیة تشُكل أیضا عَقبات أمام المترجم. بالإضافة إلى

والتعلیم   التاریخیة  والأحداث  الاجتماعیة  والعدالة  الدینیة  الجوانب  مثل  الموضوعات،  من  متنوعة  مجموعة  البلاغة  نھج  كتاب 

  لا بد أن یُعقد مثل ھذه الترجمة التفسیریة. – الوجودي والقیم الأخلاقیة والحكمة

  

ابن عم وصھر النبي محمد. عنوان الكتاب    یتكون من خطب ورسائل مختلفة وأقوال لعلي بن أبي طالب،  مُؤَلف  ھو   البلاغةنھج  

  علم ، علم البیان، جمیع مظاھر البلاغة الحاضرة في اللغة العربیة: علم المعاني  ویشمل مُستمد من حقیقة أنھ یطرح  " "نھج البلاغة

ذلك،   على  وبناءً  والإطنابالبدیع.  والإیجاز  التوكید  ترجمة  تحلیل  الأول  الفصل  علم ،  یتناول  في  أساسیة  أسالیب بلاغیة  وھي 

في الفصل الثالث،    أما.  المعاني. فیما یتعلق بالفصل الثاني، فإنھ یشمل تحلیلاً نقدیاً لترجمة التشبیھ والاستعارة والكنایة في علم البیان

  في علم البدیع. وبالتالي، فإن ھذه الدراسة ستقُارن التشابھ والاختلاف بین   والجناس  سجعوالطباق وال  یتم تحلیل ترجمة التوریة 

  الأسالیب البلاغیة المُنتقاة في البلاغة العربیة ونظرائھا في البلاغة الإنجلیزیة، ثم سیجري تحلیلاً نقدیاً للخطاب لترجمة الاسالیب 

) من أجل دراسة الكیفیة الطریقة التي تؤدي بھا ترجمة البلاغة،  ۲۰۰۹(  ) والجبوري۱۹٦٥(  البلاغیة المُختارة لترجمة جعفري

  .من حیث الشكل والمضمون، إلى حلول مختلفة جداً للترجمة

  

بصورة عامة،    نھج البلاغة تتراوح بین الحرفیة والتفسیر بالإضافة إلى أن جمھورھا محدود  استنتجت الدراسة إلى أن ترجمات

باللغة الإنجلیزیة، أحد الأھداف   نھج البلاغة  أحد الأھداف الجوھریة لھذه الدراسة ھو توسیع جمھور ا أنوھم المسلمون. لذلك، بم

والجبوري ھو أنھ یمكن تقدیم كتاب نھج    جعفري  لترجمة  الأساسیة للترجمات التي أقدمھا في ھذه الدراسة وكذلك التحلیل النقدي

  .أوسع ولجمھور لجعل ثرائھ الخطابي أوضحالبلاغة بشكل شامل، أي لیس فقط كنص دیني وذلك 
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   البلاغة العربیة، الترجمة التفسیریة، اللغة المجازیة، نھج البلاغة، أسالیب بلاغیة كلمات مفتاحیة:

   

، المملكة المتحدةبلفاست كوینز المكان: جامعة   

  ۲۰۱۹ :العام

كوینيماك  ماركاس المشرفون: البروفیسور دیفید جونسون والدكتور   

  اللغة الأصلیة: الإنكلیزیة

 


